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Lexicografía del español: panhispanismo e 
internacionalización

La gran extensión geográfica del español ha producido numerosas obras lexi-
cográficas que se enfrentan al reto de dar respuesta a problemas derivados de 
la internacionalización lograda por esta lengua. Por una parte, los dicciona-
rios bilingües aportan una perspectiva diferente para reflexionar sobre nuestro 
léxico y sobre cómo tratarlo lexicográficamente de forma eficaz y útil; por otra 
parte, dentro de los países hispanohablantes, el colorido mosaico de varieda-
des regionales, nacionales y supranacionales suscita debates sobre la manera 
de abarcar tamaña diversidad para conseguir una representación que resulte 
ecuánime para todos. En el volumen que presentamos, especialistas de dife-
rentes orígenes contrastan problemas, métodos y soluciones lexicográficas para 
abordar esta dimensión internacional.

La primera de las tres partes en que dividimos el libro, «La alteridad lexico-
gráfica: el español a través de otras lenguas», reúne trabajos en los que se tratan 
aspectos del léxico y la lexicografía del español desde la perspectiva que aportan 
otras lenguas.

Cesáreo Calvo Rigual señala que los adverbios españoles en -mente han 
sido estudiados en los diccionarios monolingües del español, pero no en los 
bilingües español-lengua extranjera, por lo que se ocupa de la forma en que 
se procede con ellos en siete diccionarios bilingües actuales del español con 
inglés, francés, italiano, alemán y catalán, y comprueba la disparidad en cuanto 
a cantidad de lemas, criterios de selección, división y orden de acepciones y uso 
de ejemplos.

La manera de indicar la combinatoria verbal en obras lexicográficas bilingües 
español-francés también es deficiente, como demuestra Hélène Cruz Modesti 
con el estudio de las construcciones verbonominales en obras de especialidad 
jurídica, por lo que ofrece una serie de pautas para la creación de un artículo 
lexicográfico bilingüe que recoja de manera operante este tipo de secuencias.

También al análisis de las colocaciones en diccionarios bilingües, en este 
caso del islandés-español, se dedica Nuria Frías Jiménez, quien reflexiona sobre 
la importancia de atender a este aspecto para mejorar la adquisición de una 
lengua extranjera.

En esta misma línea de crítica lexicográfica, Cristian Díaz Rodríguez señala 
la desigualdad y la falta de sistematicidad con que se tratan, tanto cuantita-
tiva como cualitativamente, los elementos léxicos diferenciales propios de las 
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naciones que dan nombre a las lenguas española y francesa en los diccionarios 
bilingües.

Desde la perspectiva de la lexicografía de las lenguas clásicas, M.ª Maite Gar-
cía Díaz muestra las características del análisis semántico llevado a cabo en 
un diccionario griego neotestamentario-español que contiene propuestas para 
superar deficiencias de otros repertorios bilingües clásicos y facilitar la elección 
de la traducción.

Los proyectos bilingües y multilingües de humanidades digitales, que pro-
porcionan útiles herramientas para la traducción y la producción de textos, tie-
nen también cabida en este volumen. Así, Inmaculada Mas Álvarez y Meike 
Meliss presentan un sistema digital de información léxico-gramatical multi-
lingüe a partir de corpus comparables del alemán, español y portugués sobre 
la combinatoria léxica de determinadas clases verbales y su variación textual, 
para su uso en los diferentes procesos de producción de textos escritos en len-
gua extranjera.

Otro proyecto de humanidades digitales orientado a la lexicografía bilingüe es 
el que muestra Giulia Nalesso, dedicado a hacer accesible en línea el patrimonio 
léxico italo-español contenido en diccionarios, apéndices de gramáticas u otros 
textos para el aprendizaje de una lengua, como los glosarios y nomenclaturas.

La introducción de dos tipos de arabismos contemporáneos en la lexicogra-
fía histórica del español se aborda en el trabajo de Tamara Núñez García, donde 
se hace un análisis de ellos en comparación con la forma en que se ha gestio-
nado su presencia en diccionarios históricos del inglés y el francés. Por su parte, 
Luis Pablo Núñez hace una incursión en la poco conocida lexicografía bilingüe  
hispano-turca, mediante el análisis de la nomenclatura de Juan Antonio 
Romero, contextualizándola en relación con otros repertorios bilingües previos 
de esta lengua e insertándola en el contexto histórico de la Ilustración.

A pesar de ser más conocidas las obras bilingües con el par de lenguas ita-
liano y español, se publicaron pocas durante el siglo xx, por lo que Rosa M.ª 
Rodríguez y María J. Valero se ocupan de un diccionario publicado en 2013 por 
la editorial Zanichelli y examinan cómo refleja el uso de la lengua viva, espe-
cialmente mediante el uso de ejemplos.

Dolores Torres Medina estudia el tabú en diccionarios español-inglés de 
uso frecuente en la actualidad con el fin de determinar cómo informan de las 
restricciones de uso de palabras consideradas social y culturalmente censura-
bles. Se realiza un estudio de la marcación proporcionada por los diccionarios 
para comprobar la idoneidad de la información que ofrecen y la forma en que 
la representan, dada la importancia de estos aspectos para los usuarios del 
inglés como lengua meta. Otro estudio contrastivo que se centra en el léxico 
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con marcación, en este caso del español, francés e inglés, es el referido a los 
maledicta, cuya compleja problemática aborda José Antonio Vicente Lozano, 
que examina, en diccionarios bilingües y monolingües de las citadas lenguas, 
una muestra de expresiones de este tipo usadas en una popular serie televisiva 
norteamericana.

La segunda parte del libro, «Mosaico panhispánico: entre dos orillas», está 
dedicada a mostrar las implicaciones lexicográficas de la diversidad lingüís-
tica hispánica. La primera contribución presenta los desafíos teóricos y meto-
dológicos que plantea la elaboración de un diccionario general de la lengua 
española que pretenda integrar y contrastar las distintas variedades dialecta-
les, aceptando en sus rasgos esenciales una perspectiva pluricéntrica. Se esta-
blece así un diálogo en el que cuatro especialistas intercambian pareceres: Paz 
Battaner, Magdalena Coll, Pilar García Mouton y Pedro Martín Butragueño, 
quienes reelaboran sus aportaciones a una mesa redonda sobre panhispa-
nismo y lexicografía en la que participaron, y reflexionan sobre nueve pre-
guntas clave que, como la coordinadora concluye, pueden resumirse en una 
sola: ¿es realmente posible una lexicografía panhispánica general, abarcadora 
y colaborativa?

Entre las lexicografías desarrolladas en distintos países hispanohablantes, la 
cubana cuenta con tres siglos de amplia producción, de los que hace un repaso 
Aurora Camacho Barreiro, quien sienta las bases de una propuesta preliminar 
para su periodización y tipologización, y profundiza especialmente en el análi-
sis de obras del siglo xix. También al español de Cuba está dedicado el trabajo 
de Ariel Laurencio Tacoronte, quien muestra un proyecto lexicográfico que pre-
tende ser un retrato sincrónico del español de este país, que refleje los niveles 
de uso actuales partiendo de los presupuestos de la teoría de la variación. Por 
su parte, Kelly Linares analiza los planteamientos teóricos y metodológicos que 
fundamentan la conceptualización y la selección de las variantes formales, y 
que aparecen expuestos en los preliminares de dos diccionarios diferenciales 
representativos de la tradición lexicográfica cubana.

En cuanto a la lexicografía de la República Dominicana, María José Rincón 
González hace un análisis crítico de uno de sus más destacados hitos lexico-
gráficos: la obra de Emiliano Tejera y las adiciones de Emilio Tejera, en el con-
texto histórico de su publicación en 1935. Los resultados de la investigación de 
sus presupuestos metodológicos y de la aplicación de estos en la práctica son 
trascendentales para el estudio del léxico de este país. Por otra parte, Rita Díaz 
Blanco y Ruth J. Ruiz Pérez realizan un análisis exploratorio de la fraseología 
y paremiología del español dominicano; con esta finalidad, las autoras com-
prueban la presencia de este tipo de expresiones en diccionarios de distintos 
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orígenes y constatan su importancia como producto cultural y referente identi-
ficativo de la comunidad.

Dolores Corbella Díaz, Alejandro Fajardo Aguirre y Cristian Díaz Rodrí-
guez presentan la plataforma digital TLEAM, que reúne todos los materiales 
lexicográficos que han mostrado, a lo largo de la historia, la singularidad léxica 
del español en América y proporciona a los investigadores herramientas de bús-
queda con múltiples criterios. A diferencia de los tesoros lexicográficos panhis-
pánicos publicados hasta ahora, recopila, junto a los diccionarios clásicos de 
América, numerosos glosarios y vocabularios que, durante siglos, reunieron las 
especificidades del léxico español utilizado en América.

Del uso de locuciones en el español centroamericano se ocupa M.ª del Mar 
Espejo Muriel, que se centra en el uso de las expresiones coloquiales en el léxico 
de especialidad del añil a finales del siglo xviii, y muestra los procedimientos 
de divulgación del conocimiento especializado en esta época. Contribuye, así, 
a comprender cómo se incorpora la interacción comunicativa en la tradición 
discursiva de textos de especialidad.

Alejandro Fajardo Aguirre examina los glosarios escondidos del español 
americano y selecciona una serie de fuentes que, por su dificultad de acceso o 
por pasar desapercibidas en el interior de otras obras históricas, técnicas, litera-
rias, etc., han sido, generalmente, poco tenidas en cuenta desde el punto de vista 
lexicográfico, a pesar de su interés para conocer el desarrollo de esta disciplina y 
para la historia del léxico, y propone una clasificación tipológica.

Francisco Javier Pérez aporta un conjunto de reflexiones y referencias que 
ayudan a evaluar con objetividad lo que ha significado la teoría sobre el pan-
hispanismo lingüístico en la práctica lexicográfica: origen del término, con-
ceptualización, tipología, metodología y praxis; con este trabajo clarifica la 
importancia que ha cobrado el panhispanismo y sus políticas lingüísticas para 
la descripción, el análisis y la presentación del léxico del español.

La tercera parte del libro reúne contribuciones que se dedican a «la pecu-
liaridad regional». El español de Canarias es, sin duda, una de las variedades 
más conocidas y mejor estudiadas, al menos en lo que atañe al nivel léxico. Los 
tesoros lexicográficos y el diccionario histórico, en cuya elaboración ha par-
ticipado Dolores Corbella, han hecho posible que, en apenas tres décadas, los 
recursos para el conocimiento de la modalidad canaria hayan experimentado 
un enorme desarrollo; en el artículo elaborado por la autora, se muestran los 
objetivos, métodos y resultados de estas obras lexicográficas. Partiendo tam-
bién del caso canario, Narés García Rivero y Gonzalo Ortega Ojeda se plantean 
si los diccionarios regionales deben contener información muy específica y, en 
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caso afirmativo, cuánta y según qué criterios, y recomiendan, como guía, algu-
nas pautas metodológicas.

En el ámbito peninsular español, el trabajo de Vicente J. Marcet Rodríguez 
y Manuel Nevot Navarro se dedica a la historia del léxico de la documenta-
ción leonesa noroccidental, centrándose en las unidades de medida, y analizan 
su presencia tanto en textos medievales como en los repertorios lexicográficos 
gallegos e hispánicos. Otra zona con un carácter léxico específico es el área 
fluvial de Aragón, de cuyo estudio, en relación con el léxico de la navegación, se 
ocupan M.ª Teresa Moret Oliver y Javier Giralt Latorre, quienes comprueban la 
dispersión de estas voces en distintas obras lexicográficas y aportan una recopi-
lación de ellas, extraídas de distintas fuentes.

Con esta selección de estudios que presentamos, hemos pretendido aprove-
char la perspectiva que aporta a la lexicografía la gran difusión internacional 
del español, que ha dado lugar al desarrollo de repertorios bilingües con len-
guas de todo el mundo. Creemos que es necesario abrir nuevos horizontes a 
la investigación, aún relativamente escasa, de los diccionarios bilingües y de 
su metodología, no solo por el interés que conlleva de por sí, sino porque sus 
aportaciones mediante el contraste de lenguas enriquecen el panorama de la 
lexicografía del español y posibilitan nuevos acercamientos metodológicos en 
múltiples aspectos. Por otra parte, pretendemos contribuir al diálogo acadé-
mico sobre la atención a las variedades regionales del español y, sobre todo, 
reflexionar sobre las opiniones y controversias que suscita la dimensión hispa-
noamericana de nuestra lengua, para clarificar conceptos en torno al panhispa-
nismo y las posibilidades de su representación en los diccionarios.

Alejandro Fajardo Aguirre
Dolores Torres Medina

Cristian Díaz Rodríguez
Editores
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Universidade de Santiago de Compostela

CombiDigiLex: un recurso multilingüe para 
la combinatoria léxica basado en corpus 

lingüísticos

Resumen: Se presenta el recurso digital CombiDigiLex, un sistema de información 
léxico-gramatical multilingüe en construcción. CombiDigiLex tiene como finalidad 
proporcionar información inter- e intralingüística basada en corpus comparables del 
alemán, español y portugués sobre la combinatoria léxica de determinadas clases verbales 
y su variación textual, para su uso en los diferentes procesos de producción de textos 
escritos en lengua extranjera. El acceso conceptual onomasiológico a la información 
léxica, junto con un enfoque empírico basado en corpus comparables que permite el 
acercamiento a la información combinatoria mediante el análisis en la interfaz entre la 
semántica y la sintaxis aportan el carácter innovador del recurso. Los objetivos de este 
artículo son la presentación del contexto de investigación y la justificación del desarro-
llo de CombiDigiLex, así como la descripción de la estructura del recurso y su posible 
aprovechamiento en contextos multilingües en su versión actual. La aportación concluye 
con una desiderata para posteriores fases de trabajo.

Palabras clave: Lingüística de corpus, Lingüística contrastiva, Lexicografía pedagógica, 
Lexicografía multilingüe, Perfil combinatorio.

Abstract: The digital resource CombiDigiLex, a multilingual lexical-grammatical infor-
mation system under construction, is presented. CombiDigiLex aims to provide inter- 
and intralinguistic information based on comparable corpora from German, Spanish 
and Portuguese on the lexical combinatorics of certain verb classes and their textual 
variation, for use in the different processes of foreign language text production. Concep-
tual onomasiological access to lexical information together with an empirical approach 
based on comparable corpora which allows the approach to combinatorial information 
by means of analysis at the interface between semantics and syntax provide the inno-
vative character of the resource. The purposes of this article are the presentation of 
the research context and the justification for the development of CombiDigiLex, as well 
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as the description of the structure of the resource and its possible use in multilingual 
contexts in its current version. The contribution concludes with a desiderata for further 
phases of work.

Keywords: Corpus linguistics, Contrastive linguistics, Pedagogical lexicography, Mul-
tilingual lexicography, Behavioral profile.

1 � Introducción
Al menos desde los trabajos de Lewis, en particular desde su propuesta de 
Lexical Approach, todo acercamiento didáctico a la enseñanza y el aprendizaje 
del vocabulario se basa en el reconocimiento de que las palabras se presentan 
en cadenas de elementos, pedazos de un puzle que, en la recepción, se revelan 
como un todo organizado y coherente (Lewis 1993, 1997). Comprender y, sobre 
todo, producir textos en una lengua requiere entonces conocer las condiciones 
que rigen la combinación de los elementos léxicos de esa lengua determinada. 
Así pues, ante necesidades relacionadas con la combinación de las palabras, sea 
en una primera lengua o en lenguas sucesivas, acudir a los diccionarios clásicos 
resulta, la mayor parte de las veces, insuficiente. En concreto, en situaciones de 
producción en niveles avanzados, tanto en la redacción de un texto como en la 
traducción inversa, se hace más necesario comenzar a emplear con soltura las 
combinaciones frecuentes, que no solo abarcan las unidades léxicas pluriverba-
les (fórmulas fijas, modismos, metáforas lexicalizadas, elementos gramaticales 
multipalabra y locuciones prepositivas), sino también las colocaciones, los ele-
mentos regidos o las preferencias derivadas de la elección de uno u otro sen-
tido en el caso de las palabras polisémicas, al igual que las preferencias según 
la variación textual, etc. Quienes se encuentran en un estadio avanzado del 
aprendizaje de una nueva lengua son muy conscientes, pues, de que no resuel-
ven sus problemas con el empleo de un diccionario bi- o monolingüe, sino que 
necesitan una exposición a diferentes tipos de textos en la nueva lengua, así 
como adoptar, en las tareas de producción, una perspectiva que va de la idea a 
la palabra.

Por otra parte, los estudios lingüísticos basados en datos extraídos de cor-
pus constituyen un marco metodológico idóneo para el análisis de las unida-
des léxicas a partir de su combinatoria, pues toman como punto de partida la 
evidencia de las coocurrencias, aportando información sobre frecuencia, tan 
relevante para la enseñanza y el aprendizaje de lenguas. Las contribuciones de 
Sinclair (1987, 1991) fueron decisivas en esta línea, que supuso una nueva con
cepción de la definición lexicográfica. Es, por tanto, en este marco empírico en 
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el que se desarrolla el conjunto de investigaciones que avalan la creación del 
recurso multilingüe CombiDigiLex que presentamos.1

Por último, de la realidad indiscutible de que la transformación digital afecta 
a todos los ámbitos de nuestra vida cotidiana (Vuorikari / Kluzer / Punie 2022), 
incluido el aprendizaje y la enseñanza de lenguas extranjeras (Braun / Kli-
maszyk 2022), nace el recurso digital CombiDigiLex, con la finalidad de ofrecer 
ayuda en determinadas situaciones de uso cuando las lenguas que interesan son 
el alemán, el español y el portugués en contraste.

Los objetivos principales de este artículo son la presentación del recurso 
CombiDigiLex con sus características más destacadas, así como su posible apro-
vechamiento en su versión actual (v. 1.0.8). Para ello, en lo que sigue, tras una 
referencia esquemática al contexto de investigación, las bases teóricas y meto-
dológicas del proyecto (§ 2), presentamos las características del recurso multi-
lingüe (§ 3) y terminamos con una breve mención de nuestros planteamientos 
de continuación para su ampliación y mejora (§ 4).

2 � Contexto, bases teóricas y metodológicas
2.1 � Contexto

Nos hemos interesado, a partir de una iniciativa nacida en un proyecto anterior,2 
por el comportamiento de los usuarios de diccionarios y recursos lexicográficos 
en línea y sus demandas, fundamentalmente cuando se trata de aprendices de 
alemán y de español como lenguas extranjeras (niveles B1-C1). Se trata de datos 
recogidos en encuestas realizadas entre los años 2014 y 2016, que han sido pre-
sentados en publicaciones de miembros del equipo (Egido Vicente 2018; Mas 
Álvarez / Santalla del Río / Iglesias Cancela 2017; Meliss 2015a; Meliss / Egido 
Vicente / Fernández Méndez 2019). Destacamos de manera escueta cinco pun
tos claros reflejados en los resultados de las encuestas, que resumen los hábitos 

	1	 Este trabajo se enmarca en el proyecto de investigación COMBIDIGILEX, que contó 
con la financiación del Ministerio de Economía y Competitividad y del Fondo Euro-
peo de Desarrollo Regional (2016–2019: FFI2015-64476-P) y con el soporte parcial 
de los grupos de investigación “Grupo de Gramática del Español” (USC: GI-1372) y 
“Grupo Humboldt” (USC: GI-1920) (2020–2022). URL del proyecto: https://combi​
digi​lex.wixs​ite.com/webs​ite-1 [15/09/2022].

	2	 DICONALE-estudios (2010–2013): IN.CI.TE 10PXIB204 188 PR; DICONALE-online 
(2013–2016): FFI-2012-32658. URL del proyecto: https://www.usc.gal/es/inv​esti​
gar-en-la-usc/proyec​tos/dicon​ale [17/10/2024]
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y las necesidades expresas de los usuarios a la hora de consultar diccionarios: a) 
el acceso en línea, y a través de dispositivos móviles, apuntaba entonces con 
ímpetu; comprobamos en nuestro día a día en las aulas que es generalizado seis 
años después; b) se observaba además la preferencia por los recursos gratuitos, 
sobre todo bilingües, de respuesta rápida, en concreto los recursos que ofrecen 
el lema en uso a partir de corpus paralelos; c) pero también se manifestaba 
el empleo de recursos monolingües, aunque con frecuencia resulten de escasa 
utilidad en contextos de producción; d) hay una demanda rotunda de ejemplos 
y e) se echa de menos la inclusión explícita de información combinatoria. La 
profusión de ejemplos es esencial, ya que, en buena medida una ejemplificación 
rica puede satisfacer las necesidades relacionadas con la información combina-
toria. Estos datos son coincidentes con los destacados en otras publicaciones 
especializadas, referidos también a otras lenguas europeas (Müller-Spitzer / 
Koplenig / Wolfer 2018; Nomdedeu Rull 2021), al igual que son el punto de par
tida para propuestas didácticas que propugnan una mayor competencia lexi-
cográfica tanto en el aprendizaje de la lengua materna como de las sucesivas y 
la mejora de la oferta lexicográfica (Egido Vicente 2022; Egido Vicente / Meliss 
2017, 2023; Meliss 2016).

Teniendo en cuenta este contexto, el proyecto de investigación COMBIDI-
GILEX trabaja en dos vertientes: una teórica y una aplicada. El enfoque teó-
rico consiste en el estudio contrastivo de una serie de fenómenos asociados al 
potencial combinatorio de lexemas significativos de alemán, español y portu-
gués, a partir de una metodología empírica adecuada para estudios lexicoló-
gicos multilingües (Meliss et al. en prensa). La vertiente aplicada toma forma 
en el recurso CombiDigiLex que presentamos. Teniendo en cuenta, pues, las 
necesidades expresas de los usuarios de un recurso lexicográfico en el proceso 
del aprendizaje de una lengua, el proyecto focaliza sus objetivos en la creación 
de un nuevo recurso léxico-gramatical para la producción libre, la mediación 
y la traducción, para usuarios con un dominio en la lengua extranjera a par-
tir de un nivel avanzado. Estas premisas determinan la estructura del recurso. 
Por una parte, se propone una macroestructura basada principalmente en un 
enfoque conceptual-onomasiológico (§ 3.1); por otra, se elabora una compleja 
microestructura, que otorga atención especial a la interfaz entre la sintaxis y la 
semántica, es decir al potencial combinatorio (§ 2.2.1 y § 3.2).

En estrecha relación con todo ello se encuentra una metodología empírica 
basada en corpus lingüísticos (González Ribao / Meliss / Proost (en prensa)), 
que ofrece, entre otras, la ventaja de incorporar información sobre frecuen-
cias de uso y ejemplos auténticos. Para ambas líneas de trabajo, la teórica y 
la aplicada, es prioritaria la creación de una base empírica a partir de corpus 
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comparables (§ 2.2.2). En los apartados que siguen destacamos los puntos de 
referencia esenciales que se encuentran detrás de la concepción y estructura del 
recurso CombiDigiLex.

2.2 � Bases teóricas y metodológicas

2.2.1 � Potencial combinatorio: la información sintagmática

El proyecto pretende identificar las convergencias y divergencias tomando 
como base un análisis que abarca varios niveles lingüísticos en la interfaz sin-
taxis/semántica, siguiendo la propuesta de Engelberg et al. (2012) y Engelberg 
(2018). En el centro del análisis se encuentra la estructura argumental con la 
información sintáctica, morfosintáctica, léxica y semántica vinculada a cada 
argumento y el significado del lema como resultado del conjunto informativo 
en un contexto determinado. Los argumentos verbales se anotan según su fun-
ción sintáctica, su función semántica (roles semánticos), su realización morfo-
sintáctica y su relleno léxico. Los roles semánticos se determinan en función 
del contexto.

Ninguno de los recursos lexicográficos existentes en la actualidad ofrece 
un abanico tan amplio de información combinatoria. Lo que ofrece nuestro 
recurso es el perfil combinatorio de cada lema (Mas Álvarez 2019), con una 
entrada diferenciada por cada lengua, según su comportamiento en los contex-
tos obtenidos por cada tipo de texto.

2.2.2 � Base empírica a partir de corpus comparables

Las cuestiones de investigación basadas en corpus multilingües son diversas 
y multifacéticas, por lo que la selección de los corpus lingüísticos adecuados 
para la comparación depende, entre otros, de varios factores relacionados con 
el objeto de estudio y el objetivo de la investigación (Johansson 2007: 302). Para 
los estudios empíricos contrastivos basados en corpus comparables, una de las 
cuestiones clave es cómo se puede conseguir un alto grado de comparabilidad 
(González Ribao 2015; Meliss / González Ribao 2022; Trawiński / Kupietz 2021). 
En el proyecto COMBIDIGILEX se trabajó con los siguientes corpus de referen-
cia: DWDS y DeReKo (Geyken 2007; Kupietz et al. 2018) para el alemán, CREA 
y CORPES XXI, para el español y CRPC (Mendes et al. 2012) para el portugués. 
Además de algunos requisitos generales previstos para la selección de corpus 
como base empírica (Rojo 2021: capítulo 3), se formularon una serie de condi
ciones específicas que están directamente relacionadas con los objetivos con-
cretos del proyecto. Así pues, por la variedad textual atendemos solo a la lengua 
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escrita, en cuanto a la variación geográfica solo tenemos en cuenta el español de 
España, el alemán de Alemania y el portugués de Portugal, enfocando en cua-
tro tipologías textuales (prensa, literatura de ficción, literatura científica y tex-
tos divulgativos) y, cronológicamente, en una horquilla temporal comprendida 
entre los años 1990 y 2015. La limitación o delimitación asociada de los grandes 
corpus monolingües de referencia que se han tomado como fuente conduce, 
pues, a la creación de un corpus de trabajo multilingüe que se compone de dife-
rentes subcorpus monolingües. El Cuadro 1 muestra la composición de nuestra 
base empírica, con el dato añadido de los corpus de referencia empleados para 
cada una de las lenguas, en función de la cronología.

Cuadro 1.  Composición del corpus de trabajo que constituye la base empírica de 
CombiDigiLex.
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En una primera fase de trabajo hemos puesto el foco en una selección de lexemas 
verbales pertenecientes a las cuatro clases verbales siguientes: comunicación, 
emoción, percepción y transferencia. La base empírica de los estudios cua-
litativos y cuantitativos de los lexemas seleccionados en las diferentes lenguas 
se compone de una muestra, es decir, de una selección aleatoria de un centenar 
de ocurrencias de cada subcorpus —esto es, para cada lema, en cada tipología 
textual—, buscando obtener un corpus de trabajo equilibrado (Rojo 2021: 294), 
a la vez que asequible para nuestros propósitos, teniendo en cuenta que esta 
composición implica realizar un análisis manual fino de cuatrocientos contex-
tos por lema. Para más detalles sobre la metodología empírica empleada puede 
consultarse González Ribao / Meliss / Proost (en prensa).

3 � ¿Qué información encontramos en CombiDigiLex?
CombiDigiLex es un sistema de información léxico-gramatical digital multi-
lingüe (alemán-español-portugués) de acceso gratuito, para su uso tanto en 
dispositivos fijos como móviles. Pretende atender a las necesidades de un deter-
minado usuario mediante diferentes accesos a la información y una interfaz 
intuitiva, que permite la navegación entre los diferentes módulos informativos. 
Se trata, pues, tanto por su base empírica como por su oferta informativa y la 
presentación de la misma de un recurso que pretende responder a las exigencias 
modernas de la lexicografía (Fuertes Olivera 2018; Gouws et al. 2013; Klosa / 
Müller-Spitzer 2016). El recurso está en construcción mediante un proceso de 
trabajo en colaboración por parte de los miembros del equipo COMBIDIGILEX. 
La versión actual del recurso es el resultado tras la primera fase de creación. Las 
siguientes observaciones se centran en la estructura lexicográfica multimodu-
lar y concretamente en la macroestructura (§ 3.1), la microestructura (§ 3.2) y la 
medioestructura (§ 3.3). Otros módulos de información adicionales —glosario, 
guía de uso, información sobre la base teórica y metodológica—, que pueden 
describirse como textos lexicográficos externos, se dirigen a los usuarios, así 
como a la comunidad científica, y pretenden servir, por un lado, de ayuda para 
el uso del recurso y, por otro, como presentación del proyecto de investigación.

3.1 � Macroestructura: acceso conceptual-onomasiológico

La macroestructura de CombiDigiLex es compleja, debido al acceso adaptado al 
usuario a través de los tres idiomas que actualmente comprende. Sin embargo, 
la selección de una de las tres lenguas no implica que la información ofrecida 
en las otras lenguas sea idéntica, sino que detrás de cada una está la respectiva 
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oferta lexicológica monolingüe, esto es, la lista de unidades léxicas tratadas 
en relación con sus rasgos léxicos y los datos recogidos empíricamente. Así, 
la selección de una u otra lengua implica inicialmente una oferta de informa-
ción monolingüe, que sólo entra en relación con las lenguas de contraste en un 
módulo específico de COMPARACIÓN. En este sentido, el recurso en su con-
junto podría entenderse también como un portal lexicográfico, que comprende 
tres recursos lexicográficos monolingües y que, a través de una interfaz común, 
combina las opciones de búsqueda y selección y, además, mediante una oferta 
de navegación a la COMPARACIÓN establece las conexiones cruzadas con las 
otras lenguas para mostrar convergencias y divergencias.

Una de las características más relevantes que distingue a CombiDigiLex 
de otros recursos lexicográficos es el acceso conceptual-onomasiológico a la 
información: partiendo de una idea o un concepto, se muestran las distintas 
posibilidades de actualización léxica. Esta perspectiva permite el acceso a la 
información para situaciones de producción en las que primero hay que selec-
cionar un lexema adecuado de la oferta (González Ribao / Proost 2015; Meliss 
2015b; Meliss / Sánchez Hernández 2015). El suministro de información para 
este tipo de acceso se realiza mediante un eje horizontal y otro vertical. La selec-
ción se hace de izquierda a derecha, de lo general a lo específico (Cuadro 2). Para 
un (sub)paradigma definido por unidades conceptuales, el eje horizontal ofrece 
una gama de lemas que están directamente relacionados semánticamente. Por 
ejemplo, los lemas españoles anotar, apuntar, escribir, etc. pueden asignarse al 
paradigma COMUNICACIÓN y al subparadigma MEDIAL POR ESCRITO. 
A partir de un lema concreto, se asignan los diferentes marcos conceptuales o 
escenarios junto con los conceptos o unidades conceptuales correspondientes. 
Al seleccionar uno u otro marco se accede a una de las posibles lecturas del 
lema seleccionado. Para ilustrar esto, el marco PRODUCCIÓN-CREACIÓN se 
asigna a escribir 1 en el significado de ‘producir, crear un texto por escrito’. El 
eje vertical permite acceder a diferentes listas de (sub)paradigmas, así como a 
los lemas correspondientes y a diferentes escenarios específicos (marcos con-
ceptuales o frames). Desde el punto de vista de la semántica de marcos, las uni-
dades léxicas evocan un marco particular a través de su uso en un contexto 
concreto (Ruppenhofer et al. 2016: 35). Las diferentes lecturas de una unidad 
léxica corresponden a diferentes marcos y, por tanto, también a diferentes com-
binaciones de elementos del marco (Boas 2010: 61).
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Cuadro 2.  Acceso conceptual-onomasiológico con dos ejes: vertical y horizontal.

Además de esta perspectiva conceptual-onomasiológica, también está disponi-
ble el acceso alfabético-semasiológico en forma de lista de lemas. Al seleccionar 
uno, se ofrece en primer lugar una información general del lema seleccionado, 
que incluye diferentes niveles léxico-gramaticales y ofrece la posibilidad de 
navegar a la información específica de cada uno de los marcos conceptuales 
vinculados al lema en cuestión. Esta información ya forma parte de la microes-
tructura del recurso, a la que nos referimos en el apartado siguiente.

3.2 � Microestructura

La microestructura lexicográfica de cada acepción consiste en un conjunto de 
niveles de información léxico-gramatical, que se presentan brevemente a conti-
nuación utilizando el ejemplo de escribir 1, ‘producir, crear un texto por escrito’ 
(cfr. DLE s. v. escribir 2). El Cuadro 3, que hemos numerado para comentar 
brevemente por partes, reúne la visión general o suma de panorámica de la 
acepción. En primer lugar, hay una representación gráfica que muestra todas las 
unidades conceptuales relacionadas con la acepción (en 1). Este gráfico ofrece 
funcionalidades interactivas y permite navegar directamente entre los diferen-
tes módulos informativos a nivel de las diferentes estructuras. La información 
gramatical general (en 2) consiste en una definición del significado, un etique-
tado semántico, que en la mayoría de los casos se realiza mediante sinónimos, y 
datos cuantitativos que correlacionan la aparición del género del verbo —activa, 
pasiva, media o pasiva impersonal— y los diferentes tipos de texto. A través de 
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los datos cuantitativos (en 3) se puede acceder a los ejemplos del corpus y a las 
referencias de las fuentes correspondientes en cada caso. Es posible la expor-
tación de los ejemplos seleccionados o en su totalidad junto con los metadatos 
(fuente bibliográfica, etc.). Además, es posible obtener información detallada 
sobre el potencial combinatorio a través del botón COMBINATORIA (en 4) y se 
puede acceder a la información contrastiva a través del botón COMPARACIÓN 
(en 5).

Cuadro 3.  Microestructura de escribir 1 en CombiDigiLex.

La presentación detallada del potencial combinatorio de cada lema en relación 
con cada acepción es uno de los principales objetivos del recurso CombiDigi-
Lex. El botón COMBINATORIA proporciona información al respecto en cua-
tro módulos (Cuadro 4). El primer módulo de la izquierda (en 1 del Cuadro 4) 
resume la información semántica de una acepción mediante una definición y 
unas etiquetas semánticas. Una selección de ejemplos de muestra complementa 
la información general. Este módulo refleja la interfaz entre la información 
semántica y la sintáctica.
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Cuadro 4.  Información combinatoria de escribir 1 en CombiDigiLex.

Los módulos de la derecha (2, 3 y 4 en el Cuadro 4) ofrecen información cualitativa 
y cuantitativa detallada sobre las estructuras argumentales, los esquemas oracio-
nales correspondientes y los rasgos morfosintácticos y léxicos de cada argumento 
en correlación con su aparición en los distintos tipos de texto. También aquí es 
posible acceder a los ejemplos del corpus en todos los casos mediante la represen-
tación tabular de su distribución cuantitativa en los distintos tipos de texto.

Así, el módulo 2 ofrece la siguiente información resumida sobre la estruc-
tura argumental general en relación con los cuatro tipos de texto analizados:

	•	 Una fórmula abstracta que sintetiza la estructura argumental general mues-
tra el número y el tipo máximo de roles semánticos asociados a los argu-
mentos posibles, en relación con la acepción correspondiente asignada a un 
escenario concreto: escribir 1 {S_P(+T)_(B)}.3

	•	 Además, se enumeran por separado los diferentes roles semánticos que par-
ticipan en la estructura argumental: escribir 1: ESC, PROD, BENE, TOP.

	•	 Los posibles actores de un escenario se definen sintáctica y semánticamente 
mediante un esquema oracional: escribir 1: “alguien [S]‌ escribe algo [P] (sobre 
algo [T]) (para alguien/algo [B])”.

	•	 Un comentario general descriptivo sirve para proporcionar información 
sobre la ocurrencia de cada argumento y las posibles variaciones en torno a la 
estructura argumental.

	3	 S = ESCRITOR= ESC, P = PRODUCTO= PROD, T = TOPIC= TOP, B = BENEFI
CIARIO= BENE. Los argumentos marcados en paréntesis son facultativos. Véase 
también el estudio detallado sobre los verbos escribir/schreiben en Franco Barros / 
Meliss (en prensa).
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	•	 Un comentario contrastivo sobre la estructura argumental general y la fre-
cuencia según el tipo de texto enlaza con el módulo contrastivo.

El módulo 3 se refiere a la estructura argumental canónica (en 3 de los Cuadros 
4 y 5). Por un lado, las diferentes estructuras argumentales documentadas se 
muestran tanto mediante una fórmula abstracta como mediante un esquema 
oracional. Se trata de las estructuras activas que podrían ser documentadas con 
mayor frecuencia y que consisten en los argumentos básicos relevantes para la 
escena respectiva. En el caso de la acepción escribir 1 se documentan tres dife-
rentes estructuras argumentales que sirven de ilustración:

	•	 a_S_P: “alguien [S]‌ escribe algo [P]”
	•	 a_S_P_B: “alguien [S]‌ escribe algo [P] para alguien/algo [B]”
	•	 a_S_P+T: “alguien [S]‌ escribe algo [P] sobre algo/alguien [T]”

La información se sintetiza mediante dos tipos de comentarios: un comenta-
rio general resume las peculiaridades argumentales-estructurales más impor-
tantes y otro comentario morfosintáctico señala las peculiaridades relativas a 
las posibilidades de realización de los actantes individuales. En general en los 
comentarios interesa, entre otras, la información sobre las preposiciones regi-
das y las posibilidades de realización oracional de los argumentos.

Cuadro 5.  El módulo COMBINATORIA. Ilustración y capturas de pantalla de 
CombiDigiLex.
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El módulo 4 (en 4 del Cuadro 4) expone las diferentes posibilidades de variación 
documentadas respecto a la estructura argumental. La variación se refiere, por 
un lado, a todas las posibilidades de realización que no están en voz activa y, 
por otro, a la participación de roles semánticos que sólo pueden asignarse peri-
féricamente a la escena correspondiente y que en general no se pueden clasificar 
como argumentos sino como meros modificadores con funciones sintácticas 
adverbiales en la mayoría de los casos.

3.3 � Medioestructura

Las relaciones internas entre módulos y niveles de información que componen 
la medioestructura lexicográfica también permiten investigar la información 
desde una perspectiva comparativa, que relaciona entre sí las lenguas tratadas 
en el recurso. Esta comparación es posible gracias a un tertium comparationis, 
que resulta de las estructuras argumentales. En el caso del escenario COMUNI-
CACIÓN - MEDIAL POR ESCRITO - PRODUCCIÓN, se asume una estruc-
tura argumental con un máximo de cuatro roles semánticos: ESCRITOR (S) + 
PRODUCTO (P) + TEMA (T) + BENEFICIARIO (B). A través de esta estruc-
tura, es posible una conexión entre escribir 1 con equivalentes en otras lenguas, 
como schreiben 1 en alemán o escrever 1 en portugués con la misma estructura 
argumental abstracta {S_P(+T)_(B)} (Cuadro 6). Diferentes comentarios con-
trastivos permiten explicitar tanto los aspectos convergentes como los diver-
gentes entre las tres lenguas en cuestión.

Cuadro 6.  El módulo COMPARACIÓN. Ilustración y capturas de pantalla de 
CombiDigiLex.
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4 � Perspectivas de futuro
El trabajo lexicográfico es un proceso dinámico que requiere actualización, 
reformulación y adaptación constantes a las tecnologías innovadoras. Esto es 
especialmente evidente cuando se crea un recurso electrónico. El recurso pro-
puesto se basa en necesidades reales para situaciones de producción avanzadas 
en el ámbito de lenguas extranjeras y la metodología desarrollada basada en 
corpus para la extracción y el análisis de datos ha demostrado ser adecuada y 
viable. Sin embargo, todavía no se ha podido ir más allá de un prototipo lexi-
cográfico en el proceso de creación de un recurso con un número relevante de 
entradas que pueda ser de verdadera utilidad.

Los obstáculos tanto técnicos y tecnológicos de la modelización de los datos, 
así como a la hora de desarrollar una interfaz de usuario adecuada han sido 
numerosos (Fernández Méndez / Mas Álvarez / Meliss 2022). El prototipo 
CombiDigiLex actual refleja los resultados de una fase inicial de trabajo del pro-
yecto, que tenemos la intención de ampliar, mejorar e incluso modificar en fases 
posteriores. Como objetivos inmediatos, proponemos los siguientes:

	•	 aumento del número de lemas con entradas lexicográficas en las tres lenguas 
tratadas

	•	 estudio empírico sobre el uso del recurso y su utilidad en situaciones reales 
de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras

	•	 ampliación de las funcionalidades de búsqueda: búsqueda avanzada mediante 
el inventario de roles y los patrones de estructura argumental abstracta

Para una fase ulterior, se sugiere una incorporación y ampliación en los siguien-
tes aspectos:

	•	 enlaces externos a otros recursos lexicográficos y corpus
	•	 campos conceptuales (como percepción, cognición)
	•	 datos de otras variedades (por ejemplo, la interacción oral)

Por último, el largo proceso del análisis manual de datos extraídos de corpus en 
el que nos hemos embarcado en los últimos años, tan pormenorizado y deta-
llado, nos predispone a dirigir esta desiderata a la elaboración de herramientas 
más eficaces para la extracción automática de la información cuantitativa sobre 
las estructuras argumentales en base a los diferentes corpus comparables mul-
tilingües. Cuando contemos con herramientas efectivas será el momento de 
incorporar otras lenguas.
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